Sh. 20. Tillaga til pingsalyktunar [20. maél]

um fullgildingu samnings milli Islands og Bandarikjanna til ad audvelda framkvemd
varnarsamstarfs rikjanna.

(Logo fyrir Alpingi 4 109. loggjafarbingi 1986.)

Alpingi alyktar ad heimila rikisstjorninni ad fullgilda fyrir Islands hoénd samning milli
rikisstjérnar lyodveldisins Islands og rikisstjornar Bandarikja Ameriku til ad audvelda
framkvamd varnarsamstarfs rikjanna sem undirritadur var { New York 24. september 1986.

Athugasemdir vid pingsdlyktunartillégu pessa.
I

Med pingsélyktunartilldgu pessari leitar rikisstjérnin sampykkis Alpingis vid
fullgildingu samnings milli fslands og Bandarikjanna til ad audvelda framkvamd varnarsam-
starfs rikjanna sem undirritadur var i New York 24. september 1986 af Matthiasi A.
Mathiesen utanrikisrddherra og George P. Shultz utanrikisrdoherra Bandarikjanna.
Samningurinn er birtur me0 pingsalyktunartillogu bessari (fskj. I) dsamt samkomulagi um
framkvaemd 1. greinar samningsins (fskj. IT) er peir undirritudu vid sama tekiferi.

Samningurinn leysir dgreining milli fslands og Bandarikjanna sem stadid hefur i u.p.b.
2%2 ar um flutninga 4 sjé vegna varnarlidsins 4 Keflavikurflugvelli.

II

Meginatridi samningsins er a0 finna 1 1. og 4. gr. hans. Samkvaemt 1. gr. verda
sjoflutningar fyrir varnarlioio { hondum islenskra og bandariskra skipa 4 samkeppnisgrund-
velli. f 4. gr. segir ad samningurinn gangi fyrir eldri 6samrymanlegum l6gum Islands eda
Bandarikjanna. Er hér 4tt vid bandarisk 16g fra 1904, ,,Cargo Preference Act*, en 4 Islandi
er ekki um a0 reda 6samrymanleg 16g. Med dkvaedum pessum eru felld nidur pau forréttindi
sem gilt hafa 4 pessu svidi.



Eins og fram kemur i inngangsorOum samningsins er hann gerdur med hlidsjon af
mikilvaegi varnarsamstarfs landanna og sérst6du Islands. Er hann pvi ekki talinn hafa
fordemisgildi gagnvart 60rum rikjum.

[ 1. gr. samningsins er vidurkennt ad skip frd badum rikjunum geti tekid patt i
samkeppni um flutningana og gengid 1t frd pvi ad rikin tvo geri med sér samkomulag um
heildarskiptingu milli islenskra og bandariskra skipafélaga til pess ad nd markmidum
samningsins. Samkomulag petta er ekki hluti samningsins og ma breyta pvi eftir pérfum an
atbeina Bandarikjapings, ef adilar samningsins verda ésdttir um pad.

Med samkomulagi pvi sem undirritad var um leid og samningurinn er gert rad fyrir
samkeppni par sem laegstbjédandi flytji 65 af hundradi farmsins en nastbjé0andi fra hinu
landinu flytji afganginn. P6 er ekkert pvi til fyrirstoou ad legstbjédandi flytji meiri farm ef
bjédandinn frd hinu landinu er ekki til reidu.

Par sem hatta getur verid 4 a0 tilbod nazstbjédanda fra hinu landinu verdi herra en
sanngjarnt megi teljast, t.d. vegna takmarkaOrar samkeppni, er i samkomulaginu gert rad
fyrir pvi ad hlutadeigandi bandarisk stjérnvsld geti gripid inn i og lekkad farmgjald
bandarisks skipafélags i réttmatt verd midad vio edlilegan kostnad félagsins og sanngjarnan
hagnad. A0 bvi er vardar {slensk skipafélog skal slik 4kvordun um farmgjald had samradum

bandariskra og islenskra stjérnvalda.

Samkvamt samningnum verda bandarisk skipafélég ad nota skip undir bandariskum
féna vio flutningana en islensk skipafélog eru ekki bundin slikri kvod heldur mega nota
hvada skip sem pau gera iit, par 4 medal leiguskip.

1 2. gr. samningsins er kvedid 4 um fullgildingu { samrami vid stjérnskipunarreglur {
hvoru adildarriki. Hefur samningurinn pegar verid lagdur fyrir 6ldungadeild Bandarikja-

pings og hlotid sampykki hennar.

Samningurinn er skv. 3. gr. uppsegjanlegur med 12 manada fyrirvara en gildir annars
medan varnarsamningur landanna, eda samningur sem kemur { hans sta0, er { gildi.

Fylgiskjal 1.

SAMNINGUR

milli lydveldisins fslands og Bandarikja Ameriku
til a0 audvelda framkvaemd
varnarsamstarfs rikjanna.

Rikisstjérnir lydveldisins {slands og Bandarikja

Ameriku,

minnugar bess ad rikisstjérn l§dveldisins fs-
lands og rikisstjérn Bandarikja Ameriku hafa
med varnarsamningi milli lyoveldisins fslands
og Bandarikja Ameriku 4 grundvelli Nordur-
Atlantshafssamningsins, sem undirritadur var 5.
mafi 1951 (,,varnarsamningurinn*), um langt skeid
gert r4dstafanir vardandi notkun adstodu 4 Is-
landi til varnar landinu og bar med einnig til
varnar sve0i pvi sem Nordur-Atlantshafssamn-
ingurinn tekur til;

TREATY

between the Republic of Iceland and the
United States of America to Facilitate
their Defence Relationship

The Government of the Republic of Iceland
and the Government of the United States of
America,

Considering that the Government of the
Republic of Iceland and the Government of the
United States of America have, by the Defense
Agreement Pursuant to the North Atlantic
Treaty between the Republic of Iceland and the
United States of America, signed on May 5, 1951
(.Defense Agreement®), long maintained
arrangements for the use of facilities in Iceland in
defense of Iceland and thus also the North
Atlantic Treaty area;



taka mid af mikilvegi varnarsamningsins fyrir
samskipti [slands og Bandarikjanna, svo og ein-
stzdu gildi hans fyrir Nordur-Atlantshafsbanda-
lagid;

vidurkenna porfina 4 pvi ad fsland og Banda-
rikin beri skyldur og njéti réttinda samkvemt
varnarsamningnum med réttmatum hatti;

taka tillit til langvarandi patttoku skipa, sem
gerd hafa verid it af islenskum skipafélégum, og
bandariskra skipa { flutningum fyrir varnarlidio
milli Bandarikjanna og fslands { pagu varnarrdo-
stafana 4 grundvelli varnarsamningsins;

vidurkenna ad sanngjorn patttaka skipa beggja
landanna { voruflutningum vegna varnarsamnings-
ins muni treysta samskipti adilanna og bata
samvinnu 4 naudsynlegum svidum varnarmala;

vidurkenna bryna porf 4 ad tryggja
fullnzgjandi sjéflutninga milli fslands og Banda-
rikjanna med skipum, sem gerd eru 1t af islensk-
um skipafélégum, og bandariskum skipum med-
an varnarsamningurinn er { gildi;

arétta skerf [slands til hinna einkar mikilvegu
samgangna 4 sj6 er tengja adila Nordur-Atlants-
hafsbandalagsins;

hafa ordid asattar um eftirfarandi:

1. gr.

Flutningapjénusta 4 sj6 milli fslands og Banda-
rikjanna med farm vegna varnarsamningsins skal
latin i té af bandariskum skipum og skipum, sem
islensk skipafélog gera 1t, 4 grundvelli samkeppni
samkvaemt grein pessari milli skipafélaga med
skip undir bandariskum féna og islenskra skipa-
félaga. Slik samkeppni skal leida til samninga er
tryggi a0 bazdi skipafélogum med skip undir
bandariskum fina og islenskum skipafél6gum
verdi unnt a0 taka virkan pdtt { flutningunum.
Pessum markmidum verdi ndd med pvi ad Banda-
rikin og Island komi sér saman um hlutfallsskipt-
ingu farms, sem flytja skal sjoleidis vegna varnar-
samningsins, milli skipa, sem gerd eru ut af
islenskum skipafélogum, og bandariskra skipa 4
grundvelli slikrar samkeppni.

Noting the significance of the Defense Agree-
ment in Icelandic-United States relations as well
as its unique importance to the North Atlantic
Treaty Organization;

Recognizing the need for equitable participa-
tion by Iceland and the United States in the
burdens and benefits of the Defense Agreement;

Taking into account the historic participation
of vessels operating for Icelandic shipping com-
panies and vessels of the United States in the
carriage of military cargo between the United
States and Iceland in support of the defence
arrangements established pursuant to the
Defense Agreement;

Recognizing that equitable participation of
vessels of both countries in the carriage of
cargoes for purposes of the Defense Agreement
will strengthen the relations of the Parties and
further mutual cooperation in essential areas of
defense;

Acknowledging the vital importance of secur-
ing adequate ocean transportation services
between Iceland and the United States with
vessels operating for Icelandic shipping com-
panies and vessels of the United States during the
period of the Defense Agreement;

Reaffirming the contribution of Iceland to the
vital sea link that binds the members of the North
Atlantic Treaty Organization;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Transportation services for cargo transported
by sea between Iceland and the United States for
purposes of the Defense Agreement shall be
provided by vessels of the United States and
vessels operated by Icelandic shipping companies
on the basis of competition between United
States flag carriers and Icelandic shipping com-
panies pursuant to this Article. Any such com-
petition shall result in contract awards that
ensure that both United States flag carriers and
Icelandic shipping companies are able to main-
tain a viable presence in the trade. To ensure
achievement of these objectives, the percentage
of cargo transported by sea for purposes of the
Defense Agreement that is allocated between
vessels operated by Icelandic shipping companies
and vessels of the United States on the basis of
such competition shall be determined by agree-
ment between the United States and Iceland.



2. gr.

Samningur bessi er hdodur fullgildingu rikis-
stjérnar lydveldisins Islands og rikisstjérnar
Bandarikja Ameriku { samrzmi vid stjérnskipun-
arreglur rikjanna. Hann tekur gildi pegar skipst
hefur verio 4 fullgildingarskj6lum i Reykjavik.

3. gr.

(1) Samningur bessi skal gilda medan varnar-
samningurinn eda samningur, sem kemur { hans
stad, er 1 gildi. Hvor adili um sig getur hvenar
sem er tilkynnt hinum a0 hann hyggist segja
samningi pessum upp. Uppsogn tekur gildi 12
ménudum eftir dagsetningu slikrar tilkynningar.

(2) Samningur pessi skal ekki hindra r4dstaf-
anir sem hvor adili um sig telur naudsynlegar til
verndar brynum dryggishagsmunum sinum.

4. gr.

Akvzdi samnings pessa og sérhvers samkomu-
lags um framkvamd hans, sem gert er samkvaemt
1. gr., skulu ganga fyrir dkvadum hvers kyns
eldri 6samrymanlegra laga eda reglugerda 170-
veldisins fslands eda Bandarikja Ameriku.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir, sem
til pess hafa fullt umbod, undirritad samning
pennan.

GIORT i New York hinn 24. september 1986 i
tviriti 4 ensku. Rikisstjérn lydveldisins fslands
mun lita 1 té eftir stjérnvaldsleidum opinbera
pydingu samningsins 4 islensku.

FYRIR RIKISSTIORN
LYDVELDISINS ISLANDS
Matthias A. Mathiesen

FYRIR RIKISSTIORN
BANDARIKJA AMERIKU
George P. Shultz

ARTICLE 11
This Treaty shall be ratified by the Govern-
ment of the Republic of Iceland and the Govern-
ment of the United States of America in accord-
ance with their respective constitutional proces-
ses. It shall enter into force upon the exchange of
instruments of ratification at Reykjavik.

ARTICLE III

(1.) This Treaty shall remain in force as long
as the Defense Agreement or a successor agree-
ment remains in force. Either Party may, at any
time, give notice to the other of its intention to
terminate this Treaty. Termination shall take
effect 12 months from the date of such notice.

(2.) This Treaty shall not preclude the applica-
tion of measures deemed necessary by either
Party to protect its essential security interests.

ARTICLE IV
The provisions of this Treaty and any
implementing arrangements concluded pursuant
to Article I shall apply notwithstanding any prior
inconsistent law or regulation of the Republic of
Iceland or the United States of America.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned,
being duly authorized for this purpose, have
signed this Treaty.

DONE at New York, this 24th day of September,
1986, in duplicate in the English language. The
Government of the Republic of Iceland shall
provide through diplomatic channels the official
translation of the Treaty in the Icelandic lan-
guage.

FOR THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF ICELAND:
Matthias A. Mathiesen

FOR THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA:
George P. Shultz



Fylgiskjal II.

SAMKOMULAG

milli lydveldisins Islands og Bandarikja
Ameriku vardandi samning til ad audvelda
framkvemd varnarsamstarfs rikjanna.

Rikisstj6rnir I§dveldisins [slands og Bandarikja
Ameriku

hafa vegna samnings milli lydveldisins Tslands
og Bandarikja Ameriku til ad audvelda fram-
kvaemd varnarsamstarfs rikjanna sem undirritad-
ur var { New York hinn 24. september 1986
ordid asattar um eftirfarandi:

1. Flutningabjénusta 4 sj6 milli fslands og
Bandarikjanna me0 farm vegna varnarsamnings-
ins skal latin { té af bandariskum skipum og
skipum, sem fislensk skipafélog gera ut, 4 grund-
velli samkeppni sem med vissu millibili verdi efnt
til milli skipafélaga med skip undir bandariskum
fana og islenskra skipafélaga. Samkeppni skal
hverju sinni leida til samninga vid b&di islenskt
skipafélag og skipafélag med skip undir banda-
riskum fana pannig ad legstbj6dandi flytji allt ad
65 af hundradi farmsins og sa frd hinu landinu,
sem 4tti tilbod nast tilbodi legstbjédanda, flytji
afganginn, p6 bannig ad ekkert skal vera pvi til
fyrirstodu ad legstbjédandi flytji meiri farm ef
bjédandinn fra hinu landinu er ekki til reidu. Ef
40ur nefnt nzstlegsta tilbod er fra skipafélagi
med skip undir bandariskum fdna og bandarisk
stjérnvold, sem annast samningagerd, tilkynna
skipafélaginu ad pau telji tilbod pess 6sanngjarnt
skal skipafélagid po lata i té 61l gégn um kostnad
pess vid flutningana. Stjérnvold skulu kanna
gogn bessi og gera sidan samning um réttmett
farmgjald sem tekur vidunandi tillit til kostnadar
skipafélagsins, midad vid edlilega hagkvemni i
rekstri, auk sanngjarns hagnadar. Ef 4dur nefnt
nastlegsta tilbod er frd islensku skipafélagi og
bandarisk stjérnvold, sem annast samningagerd,
telja tilbodid Gsanngjarnt skulu adilar ad sam-
komulagi pessu rddgast um hvad sé sanngjarnt
farmgjald fyrir flutningana.

2. Samkomulag betta tekur gildi 4 gildistoku-
degi samnings milli lydveldisins Islands og
Bandarikja Ameriku til ad audvelda framkvaemd

Albt. 1986. A. (109. 16ggjafarping).

MEMORANDUM OF
UNDERSTANDING

between the Republic of Iceland and the
United States of America in Implementation
of the Treaty to Facilitate their
Defense Relationship

The Government of the Republic of Iceland
and the Government of the United States of
America,

In implementation of the Treaty between the
Republic of Iceland and the United States of
America to Facilitate their Defense Relationship,
signed at New York on September 24th, 1986,

Have agreed as follows:

1. Transportation services for cargo trans-
ported by sea between Iceland and the United
States for purposes of the Defense Agreement
shall be provided by vessels of the United States
and vessels operated by Icelandic shipping com-
panies on the basis of periodic competitions
between United States flag carriers and Icelandic
shipping companies. Each competition shall
result in contract awards to both an Icelandic
shipping company and a United States flag car-
rier such that not to exceed 65 percent of the
cargo shall be carried by the lowest bidder and
the remainder shall be carried by the next lowest
bidder of the other country, provided that the
lowest bidder shall not be precluded from car-
rying additional cargo if the next lowest bidder of
the other country is unavailable. However, in the
event that the next lowest bidder is a United
States flag carrier and the United States contrac-
ting authority notifies that carrier that it believes
that the carrier’s bid is unreasonable, the carrier
shall submit all data pertinent to its costs of
carriage. These data shall be reviewed by the
United States contracting authority, which shall
award this contract at a fair rate that adequately
covers the carrier’s costs, assuming normal effi-
ciencies of operation, plus a reasonable profit. If
the next lowest bidder is an Icelandic shipping
company and the United States contracting
authority believes that its bid is unreasonable, the
Parties shall consult with a view to establishing a
reasonable rate for the contract.

2. This Memorandum of Understanding shall
enter into force on the date of entry into force of
the Treaty between the Republic of Iceland and
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varnarsamstarfs rikjanna sem undirritadur var
hinn 24. september 1986. Gildistimi samkomu-
lags pessa skal vera hinn sami og samningsins.

3. Adilar skulu arlega endurskoda framkvamd
pessa samkomulags { pvi skyni a0 efla samkeppni
og tryggja raunhazfa batttoku skipafélaga fra
badum i6ndunum i flutningunum. Samkomulagi
bessu ma breyta hvenar sem adilar verda asattir
um pad.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir, sem
til pess hafa fullt umbod, undirritad samkomulag
petta.

GJORT i New York hinn 24. september 1986 {
tviriti 4 ensku. Rikisstjorn Iydveldisins fslands
mun ldta { té eftir stjérnvaldsleidum opinbera
pydingu samkomulagsins 4 islensku.

'FYRIR RIKISSTIORN
LYDVELDISINS {SLANDS:
Matthias A. Mathiesen

FYRIR RIKISSTIORN
BANDARIKJA AMERIKU:
George P. Shultz

the United States of America to Facilitate their
Defense Relationship, signed on September 24,
1986. This Memorandum of Understanding shall
remain in force as long as that Treaty remains in
force.

3. The Parties shall review on an annual basis
the operation of this Memorandum of Under-
standing with a view to enhancing competition
and ensuring the viability of the carriers of both
countries operating in the trade. This Memoran-
dum of Understanding may be amended by
mutual agreement of the Parties at any time.

IN WITNESS WHEREOQF, the undersigned,
being duly authorized for this purpose, have
signed this Memorandum of Understanding.

DONE at New York, this 24th day of September,
1986, in duplicate in the English language. The
Government of the Republic of Iceland shall
provide through diplomatic channels the official
translation of the Memorandum of Understan-
ding in the Icelandic language.

FOR THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF ICELAND:
Matthias A. Mathiesen

FOR THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA:
George P. Shultz



